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译 序

如果进行一次民意测验，询问在古今中外的通俗小说中，哪一部
在世界上拥有最多的读者，而且从出版至今一直成为畅销书，那么回
答《基督山恩仇记》或《基督山伯爵》的人，恐怕不在少数。不管怎么
说，《基督山伯爵》自 1844 年在《辩论日报》上连载，就引起极大的轰
动，一百多年来始终畅销不衰，不知译成多少种文字，不知发行了多少
亿册书，又有多少人捧读过，大概很难统计了。

这种费时费工的大规模调查，自然不会有人去组织。但是译者在
大仲马的故乡法国逗留期间，却参加了一次别开生面、有趣到了滑稽
程度的调查问卷。

事情发生在基督山城堡。不过，这座城堡不在基督山岛上，而是
建在巴黎西部远郊的圣日耳曼昂莱。那里有法国国王弗朗索一世的
行宫; 也正是在那个地区，大仲马写出了《三个火枪手》、《基督山伯
爵》等脍炙人口的小说。大仲马把那里看作第二故乡，并以基督山伯
爵自居，一心想当堡主，却苦于没有自己的城堡。1847 年有一天，大仲
马发现一块风水宝地，位于圣日耳曼昂莱山脚，俯临塞纳河，他便买下
一片坡地，请来一位建筑设计师，说道:
“我要造一座文艺复兴风格的城堡，配一座哥特式小楼，建在小湖

中央。花园要建成英国式的，带几条小瀑布。”
“这我可办不到，仲马先生! 这是一座黏土山丘，您造起楼来，要

滑进塞纳河的。”
“您尽可以挖到岩石层，建造两层地下室。”
“这样一来，造价会高达二十万法郎! ”
而大仲马的回答，足以刻画出他那豪爽的性情:
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“但愿如此! ”
整个计划如期实现。1847 年 7 月 25 日，这座新建筑命名为基督

山城堡，应邀前来庆贺乔迁之喜的客人多达六百多名，盛况空前。更
加令人惊叹的是，这种盛况持续了几年，每天食客如云，高朋满座; 其
中许多人，大仲马连姓名都不知道，可见他的气派，比起基督山伯爵
来，有过之而无不及。

大仲马并不因此而停止创作，他往往让宾客饮酒作乐，自己却独
自躲进湖中命名为伊夫堡的小楼里，将如潮的文思、奇妙的构想化为
文字。

基督山城堡近似文艺复兴时期的建筑风格，符合大仲马所追求的
华丽。但华丽中也有文学家的特色，如窗帘的大挂钩上，饰有大仲马
所喜爱的作家的侧身像。客人见挂钩上荷马、莎士比亚、歌德、拜伦、
雨果等人的侧身像，奇怪地问道为什么没有堡主本人的，大仲马则回
答:“我嘛，住在里面! ”

但时过不久，大仲马就不满足于“住在里面”了，他让人给他雕刻
了一尊半身像，堂而皇之地安放在门厅的正位，还配上一条座右铭:
“我爱爱我的人。”

其实，这条座右铭，大仲马只讲了半句，而他在《基督山伯爵》一书
中，才表述了完整的意思，那就是:“我爱爱我的人，我恨恨我的人。”正
因为如此，我的最初译本取名为《基督山恩仇记》，也是有所指的:书中
两大主线并行不悖，报恩报得彻底，报仇报得痛快。这非常符合中国
读者的心理，而《基督山伯爵》深受中国读者的喜爱，就不足为奇了。

基督山城堡在风风雨雨中，历时一个半世纪，几经易手，也显出了
沧桑老态，作为文物亟待修缮。果然有喜爱大仲马的作品而愿意出资
者，最有名的要数摩洛哥国王哈桑二世，可以说他爱屋及乌，出资将基
督山城堡整修一新，改成博物馆，使大仲马文友会有了落脚之地。

无独有偶，英国一位富婆，是大仲马小说迷，她愿意将自己的财产
捐赠给大仲马文友会，只要该会根据她列出的问题，举行一次问卷调
查。这是百万英镑的巨额捐赠，大仲马文友会当然不敢怠慢，哪怕英
国富婆所列的问题大多令人啼笑皆非，也要当作富有探讨价值的问
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题，严肃地印在问卷上。译者到基督山城堡参加书市的时候，就目睹
了工作人员分发问卷的情景。

那场景有趣极了:人们看了问卷，就像欣赏奇文那样兴奋，以各自
的情趣和想象力，认真地回答了这样的问题( 这里仅举出有关《基督山
伯爵》的一小部分问题) :
“埃德蒙·唐代斯得到的财宝，您估价有多少? 他使用了多少?

还剩下多少?”
“您认为剩下的财宝，仍埋藏在基督山岛上，还是转移到了别的地

方? 书中有什么暗示或线索?”
“您认为这批财宝下落如何? 是否被后人发现? 您看到什么历史

文献上记载了此事?”
“基督山伯爵和海蒂扬着白帆消逝在海上，您认为他们会到哪里

定居? 您是否获悉他们后裔的消息?”

如此等等，问题总有二三十个，印了满满两大页。同样滑稽的是，

有些答卷者也灵感大发，写下稀奇古怪的答案，同英国富婆的问题相
映成趣。譬如我的朋友，法国诗社主席夏尔潘特罗先生，就遗留财宝
的问题这样回答:
“据可靠消息，大仲马掌握了这批财宝，为了埋藏起来，才建造了

基督山城堡。其秘密记在一张隐形纸上，同法里亚神甫发现财宝秘密
的那张纸一样，夹在大仲马的一本藏书里。大仲马死后，藏书拍卖，如
今下落不明。”

中国读者看完了《基督山伯爵》，也可以回答英国富婆提出的问
题，不必根据什么可靠的消息或文献，只要发挥想象力就行了。

这个译本邀请陈筱卿教授参加，他译了第三十七章至第六十章，

特此表示感谢。

李玉民 陈筱卿
2009 年 12 月

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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主要人物表

唐代斯 小说的男主人公，法老号货船的大副、代理船长，仪表堂
堂，疾恶如仇，刚毅果敢，恩怨分明，富于正义感。青年
时遭人陷害，被投入监狱关了十四年之久。后设法逃出
监狱，找到在狱中时法里亚神甫告诉他的藏在一座小岛
上的珍宝，化名基督山伯爵，报答恩人，惩罚仇人，最后
远游他方。

梅色苔丝 唐代斯的未婚妻，美丽纯真，柔弱和善。唐代斯在婚礼
上被捕入狱后，梅色苔丝由于长时间得不到唐代斯的消
息，嫁给了她的表哥菲尔南，婚后生下一子。后得知所
有事情的真相，菲尔南自杀后，她与儿子一道离开巴黎，
到马赛隐居。

菲尔南 梅色苔丝的表哥，原为渔夫，阴险恶毒。他一厢情愿地
爱着梅色苔丝，为能与梅色苔丝成婚，竟串通同乡丹格
拉尔陷害唐代斯，使唐代斯蒙冤入狱。后投军从戎，以
卑鄙手段钻营发迹，加官晋爵。在基督山伯爵的惩罚
下，举枪自杀。

丹格拉尔 法老号货船上的会计，阴险狠毒，诡计多端。为谋取船
长的职位，他伙同菲尔南陷害唐代斯。后投机发迹成为
巴黎第一流的银行家，受封为男爵。在基督山伯爵的惩
罚下，声名扫地，财产耗尽。

维尔福 马赛的代理检察官，老奸巨猾，卑鄙无耻。在审理唐代
斯一案中，他发现唐代斯转交给他父亲的信是拿破仑的
亲笔信，这封信会危及他的前途，于是阴谋将唐代斯送



世界文学名著
2

进伊夫狱堡。后来升为总检察官。在基督山伯爵的惩
罚下，家破人亡，本人也发了疯。

法里亚神甫 意大利学者，博学多闻，仁慈善良。被误认为疯子关在
伊夫狱堡。在狱中与唐代斯成为好朋友，帮助唐代斯揭
开了他遭陷害的内幕，还把自己藏宝的秘密告诉了唐
代斯。

莫雷尔 法老号货船船主，忠厚、正直、热情。他对唐代斯非常赏
识，在唐代斯落难时为他四处奔走相救，还照顾过唐代
斯的老父亲。后来破产，得到唐代斯的帮助，还清了
债务。

海蒂 希腊王阿里 －台佩莱纳的女儿，貌美纯真，端庄华贵。
父亲因菲尔南的叛变被杀，她在父亲死后被菲尔南卖给
土耳其王做奴隶。基督山伯爵设法为她赎身，并帮助她
报了杀父之仇。

阿尔贝 菲尔南与梅色苔丝的儿子，英俊风流，耿直单纯，深明大
义。他了解到基督山伯爵是父亲的敌人，决定与基督山
伯爵决斗，经母亲解释，他得知事情的全部真相，于是放
弃决斗，与基督山伯爵握手言和。

马克西米连 莫雷尔船主的儿子，相貌堂堂，为人正直。青年时从军，
官至上尉。父亲经商破产，他退役回家继承家业，与基
督山伯爵成为一对好友。后与维尔福的女儿瓦朗蒂娜
相爱，两人成为一对生死相依的恋人。

瓦朗蒂娜 维尔福的女儿，马克西米连的恋人，容貌美丽，性情忧
郁，沉默寡言。她受贪财的继母的迫害，饮下继母下了
毒的饮料，幸得基督山伯爵相救，才逃脱死神的魔爪，与
马克西米连重逢。

欧仁妮 丹格拉尔的女儿，姣美可爱，多才多艺，但高傲泼辣，我
行我素，厌恶男人和上流社会的生活。在经历了一场由
其父亲安排的戏剧性婚姻的变故后，与父亲决裂，女扮
男装，与女友私奔到布鲁塞尔生活。
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卡德鲁斯 唐代斯的邻居，原为裁缝，口是心非，酗酒成性，贪财成
癖。他是菲尔南和丹格拉尔密谋陷害唐代斯的现场目
击者，但他为保全自己的性命，隐瞒了这一真相。后沦
为盗贼，一再谋财害命，最终被逃犯杀死，落得个可悲的
下场。
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第一章 驶抵马赛港

1815 年 2 月 24 日，从士麦那启航，取道的里雅斯特和那不勒斯的
三桅帆船法老号，驶近马赛港，加尔德圣母院上的瞭望员发出信号。

一名领港照例马上驾艇离开码头，绕过伊夫狱堡，要在莫尔吉永
岬和里永岛之间登上大船。

圣若望堡的平台上也照例很快挤满了看热闹的人。须知航船驶
抵马赛，在这里始终是一件大事，尤其像法老号这样一艘本地货船。
法老号是在弗塞老船坞建造并装配的，船主也是本城人。

法老号安然通过卡拉萨雷涅和雅罗两岛之间因火山运动而形成
的海峡，绕过波梅格岛，缓缓驶向港口。船上只张着二层的三块方帆、
大三角帆和后桅帆，行进得十分缓慢，显得哀愁漠漠。观望的人都本
能地感到情况不妙，纷纷猜测船上究竟出了什么事。然而，航海的行
家们却认为即使有变故，也不可能是航船本身，因为它行驶完全正常:
艏斜桅的支索放开，已经准备下锚了。领港正指引法老号驶进马赛港
逼仄的入口。有一个青年站在领港身边，他动作利落，目光敏锐，正监
视航船的每一个操作，并复述领港的每一道命令。

人群中的这种隐隐不安的情绪，特别触动了一位看客。他等不及
航船入港，就离开圣若望堡的平台，跳上一只小船，吩咐划过去，并在
雷泽夫湾迎上法老号。

船上那个青年海员看见来人，便离开领港，摘下帽子走到船边，俯
在舷墙上。

那青年二十来岁，细高挑的个头，长着一对漂亮的黑眼睛、一头乌
黑的美发。他的神态显得沉毅而果敢，这是自幼就同艰险搏斗的人所
具有的特质。
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“哦! 是您呀，唐代斯! ”小船上的人喊，“出什么事啦? 为什么船
上一片悲伤的气氛?”
“出大事啦，莫雷尔先生! ”青年人答道，“让我特别悲痛的丧事:船

行驶到奇维塔韦基亚一带海域，我们失去了好船长勒克莱尔。”
“货物怎么样?”船主急忙问道。
“货物平安抵港，莫雷尔先生，我想这方面会让您满意的。但是那

位可怜的勒克莱尔船长……”
“他出什么事啦?”船主显然松了一口气，又问道，“那位诚实的船

长出什么事啦?”
“他死了。”
“掉进海里啦?”
“不是，先生，是得脑膜炎死的，临终时痛苦极了。”
说着，他转向船员，喊道:
“注意! 各就各位，准备下锚! ”
十来个水手执行命令，同时行动，有的奔向下后角索，有的奔向转

桁索和吊索，还有的奔向后桅帆支索和绞帆索。
这青年船员漫不经心地环视一下，看到他的命令得到执行，全体

行动起来，于是他又朝船主转过身去。
“这样不幸的事到底是怎么发生的?”船主重又拾起话头，问青年

海员。
“天哪，先生，完全出乎意料。船到那不勒斯，勒克莱尔船长同港

务长谈了很长时间。开船之后，他就折腾起来，过了二十四小时又开
始发烧，病了三天就咽气了……
“我们按照惯例给他海葬，把他仔细地裹在吊床里，头脚各坠了一

个三十六磅重的铅球，葬在吉廖岛附近的海里，他可以长眠了。我们
把他的十字勋章和佩剑带回来，准备交给他的妻子。”这青年凄然一
笑，又说道，“他同英国人打了十年仗，到头来还跟一般人一样死在床
上，真不值得。”
“唉! 有什么办法呢，埃德蒙，”船主又说道，他越来越显得宽慰

了，“我们都是肉体凡胎，旧的必须让位给新的，否则就不可能升迁了。
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既然您告诉我船上的货物……”
“货物完好无损，莫雷尔先生，这我可以打保票……我看这船货少

说也能赚两万五千法郎啊。”
这时，船驶过圆塔，青年海员又喊道:
“收上帆、后桅帆和三角帆，收帆! ”
如同在战舰上一样，水手们立刻执行他的命令。
“全部收帆! ”
这最后一声令下，桅帆全部落下，船只凭着惯性向前移动，几乎觉

察不到。
“现在，您愿意就上船吧，莫雷尔先生，”唐代斯看出船主急不可耐

的样子，便说道，“喏，您的会计丹格拉尔先生从舱室出来了，您想了解
什么情况，他全能告诉您。我还得去招呼下锚，让船降半旗致哀。”

船主不待重复，立即抓住唐代斯抛来的绳子，登着铆在隆起的船
侧的梯级上船，那敏捷的动作不亚于好水手。这时，唐代斯回到大副
的岗位，让他所说的那个丹格拉尔跟船主谈话。

只见丹格拉尔出了舱室，朝船主走来。他看上去二十五六岁，天
生一副媚上欺下的哭丧相。这账房先生的职务本来就惹人讨厌，水手
们还都看不上他那副德性，因此憎恶他的程度，可与喜爱唐代斯的程
度相比拟。
“哦，莫雷尔先生，”丹格拉尔说道，“您知道不幸的事儿了吧?”
“嗯，知道了，可怜的勒克莱尔船长! 他可是个忠厚正派的人! ”
“尤其是个出色的海员，他为莫雷尔父子公司这样的大公司经营

买卖，在大海和蓝天之间过了大半辈子。”丹格拉尔答道。
“不过，”船主说着，眼睛盯着正指挥下锚的唐代斯，“不过依我看，

丹格拉尔，不见得像您说的，非得老海员才懂行。您瞧我们的朋友埃
德蒙，他不用别人指点，似乎就干得蛮好。”
“是啊，”丹格拉尔斜了埃德蒙一眼，眸子里闪现出仇恨的凶光，

“是啊，他很年轻，而且不信邪。老船长刚咽气，他不跟任何人商量，就
擅自发号施令，不直接返回马赛，却在厄尔巴岛耽搁了一天半。”
“他主动承担起全船指挥之责，”船主说道，“这是他作为大副的职
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责。至于说在厄尔巴岛耽误一天半，那就不对了，除非船需要修理。”
“这艘船跟我的身体，也跟我所希望的您这身体一样，没有一点毛

病。那一天半的工夫白耽误，纯粹是胡闹，不过是想上岸去玩玩。”
“唐代斯，”船主转身喊那青年人，“过来一下。”
“对不起，先生，”唐代斯回答，“稍等片刻。”
随即他又冲船员们喊:
“下锚! ”
船锚立刻抛下去，铁索滑动，发出咯咯的声响。尽管有领港，唐代

斯还是坚守岗位，直到完成这最后的操作，随即又喊道:
“降半旗，主旗降到半桅，横桁交叉起来! ”
“瞧见了吧，”丹格拉尔说，“他已经自以为是船长了。”
“实际上他已经是了。”船主说道。
“不错，只差您和您的合伙人签字委任了，莫雷尔先生。”
“真的! 这个职位怎么就不能给他呢?”船主说道，“不错，他很年

轻，但我看他十分内行，完全能够胜任。”
丹格拉尔的额头掠过一片阴云。
“对不起，莫雷尔先生，”唐代斯走过来说，“船已经停靠好了，现在

我来听您的吩咐。刚才好像您叫我啦?”
丹格拉尔后退一步。
“我是想问问为什么在厄尔巴岛停留?”
“我也不清楚，只是奉船长的最后命令。勒克莱尔船长临终时要

我把一包东西转交给贝特朗大元帅。”
“您见到他了吗，埃德蒙?”
“谁呀?”
“大元帅。”
“见到了。”
莫雷尔环视周围，把唐代斯拉到一边。
“皇上怎么样?”他急忙问道。
“看样子很好。”
“您也见到皇上啦?”
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“我正在元帅的房间里，看见皇上进来了。”
“您跟他讲话了吗?”
“是他先问我的话，先生。”唐代斯微笑着说。
“他对您讲了些什么?”
“问我这条船的情况，什么时间驶往马赛，走的什么路线，装的什

么货物。我相信如果是一条空船，而我又是船主的话，他有意要买过
去;不过我告诉他，我只是大副，船是莫雷尔父子公司的。‘唔! 唔!’
他说，‘我知道那家公司。莫雷尔家族世世代代经营船运公司。当年
我在瓦朗斯驻军服役那时候，和一个莫雷尔家的人同在一个团队。’”
“不错，有那回事儿! ”船主异常兴奋，不禁提高嗓门，“那是我叔叔

波利卡尔·莫雷尔，后来他升为上尉。唐代斯，您要告诉我叔父，就说
皇上还记着他呢，那老兵准会激动得掉泪。好了，好了，”船主亲热地
拍了拍年轻人的肩膀，继续说道，“您做得对，唐代斯，是应当遵照勒克
莱尔船长的吩咐，在厄尔巴岛停留;不过要当心，您把一包东西转交给
元帅，并和皇上谈过话，这事若让人知道，您就要受到牵连。”
“我怎么能受到牵连呢，先生?”唐代斯说，“连送的什么东西我都

不知道，而皇上问我的全是一般事儿，见到谁都会那么问的。哦，对不
起，”唐代斯又说，“检疫站和海关人员来了;我要告便，可以吗?”
“请吧，请吧，亲爱的唐代斯。”
这个年轻人前脚刚走，丹格拉尔就又凑上前来，问道:
“怎么样，他为什么在费拉约港①靠岸，看来向您讲了正当理由

了吧?”
“理由很充分，亲爱的丹格拉尔先生。”
“唔! 但愿如此，”丹格拉尔说道，“真的，看到一个同事未能尽职，

心里总是非常难受。”
“唐代斯是尽了职责的，无可指责，”船主回答，“这次耽搁，是遵照

勒克莱尔船长的吩咐。”
“提起勒克莱尔船长，他有没有把他的一封信交给您?”

① 厄尔巴岛上的港口。
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“谁呀?”
“唐代斯。”
“给我，没有哇! 怎么，有一封信吗?”
“我原以为除了那包东西，勒克莱尔船长还交给他一封信。”
“您说哪包东西啊，丹格拉尔?”
“就是唐代斯送到费拉约港的那包东西。”
“您怎么知道有一包东西撂到费拉约港呢?”
丹格拉尔的脸刷地红了:
“当时，我从船长室门口经过，门正巧开着，我看见他把包裹和信

交给了唐代斯。”
“他没有对我讲过，”船主说，“不过，若是有信，他会交给我的。”
丹格拉尔略一沉思，又说道:
“既然这样，莫雷尔先生，请您千万不要对唐代斯提起这事儿，恐

怕是我弄错了。”
这时，那年轻人又转回来，丹格拉尔便走开了。
“喂，亲爱的唐代斯，现在没事儿了吧?”船主问道。
“没事儿了，先生。”
“事情办得很快呀。”
“对，我把货单交给了海关人员，至于抵港手续，我已经派人带着

证件，随同领港去办了。”
“这么说，船上都安排妥当啦?”
唐代斯扫视周围一眼，答道:
“没事儿了，全安排好了。”
“那么，您能和我们一起吃饭吗?”
“请原谅，莫雷尔先生，务请原谅，我应当先回去看我父亲。您的

盛情我心领了。”
“这是应该的，唐代斯，这是应该的。我知道您是个孝子。”
“嗯……”唐代斯有点迟疑地问道，“他身体好吗，就您所知，我父

亲还好吧?”
“我想还不错，亲爱的唐代斯。不过，近来我没有见到他。”
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